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(236) (a) khooi® ka® lom*  kéng'
1sG  FOC.PCL speak  adept
‘I’'m also good at talking.’
) khooj’ lom®  ka® kéng'
1sG  speak  FOC.PCL adept
‘I’'m also good at talking.’

Further, it is kéng’ “adept’ which is head for yes-answer purposes:

(237) Q: khooj® lom® kéng' boo’
1sG speak adept PCL(Q)
‘Am I good at talking?’

A: (lom®) kéng'
speak adept
‘(Yes, you’re) good at (talking).’

Now let us consider 7igak” ‘difficult’, shown here as a main verb (in a relative clause):

(238) phad’sad®  soc*viat' kd® pén’  phad’sad®  thii'  Aaak?
language  Soviet FOC.PCL be language REL difficult

‘Russian is a language which is difficult.’
(1349.12)

The following examples show figak’ ‘difficult’ as head of a right-marking adverbial
complement construction:

239)  nam®-man’ ni’ had  haak’ def?
CT.LIQUID-oily TPCPCL seek difficult PpcL
*Oil was hard to find, you know.” (311.2)

(240) puuk’  haak?
plant  difficult
‘(They) are difficult to cultivate.” (1041.9)

(241) man® kép®  faak’
3sG  gather difficult
‘It [coffee] is difficult to harvest.” (1047.2)

242) lot paj®  faak’
vehicle go  difficult
‘It’s difficult for cars to go (there).” (1060.7)

Different right-marking adverbial complements show different negation tendencies, such that
speakers find negation preferable on V1 for some verb-adverb combinations, and on V2 for
others. (It seems that the nature of the V2 adverb can condition these judgements.) Negation
of example (242), for instance, is more idiomatic medially than initially (for the meaning
given in the free translation):
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(243) lot pai’  b"  haak’
vehicle go NEG  difficult
‘It’s not difficult for cars to go (there).

(244) ot b’ pa’ Aaak’
vehicle NeEG go  difficult
‘It’s not difficult for cars to go (there).’ (less idiomatic than (243))

On the other hand, the combination cép’ nak’ [behurt heavy] ‘seriously hurt/ill’, in the
following example, is more naturally negated initially:

(245) b’ c&p? nak
NEG hurt heavy
‘(They) weren’t seriously hurt.’ (2.7)

Clearly, the scope of adverbial modification by V2 (nak’ “heavy’) is different in (245) to that
of V2 (fiaak? ‘difficult’) in (242-243). A paraphrase into English along the lines given for the
preceding examples with figak® ‘difficult” would not be felicitous ~ i.e. nak’ ‘heavy’ modifies
cép’ ‘hurtill’ only, and a translation ‘For them to be injured would be heavy’ is unacceptable.
This difference may account for the fact that medial negation in this example is unidiomatic,
similar in awkwardness to the English translation given:

246) ?2cép® b’  nak’
hurt  NEG heavy
‘(They were) hurt not seriously.’

Medial negation would be natural with some intonational distancing between V1 and V2, such
that they would no longer be in a tight single-unit construction:

@41 ' - b®  nak
hurt NEG  heavy
“They were hurt — not seriously.’

Consider another example of initial negation, this time with the noun phrase object of V1
present between the two verbs:

(248)  khan® khoo bo" kam’ béek’  cam’ lag’
if IsG NEG clasp brake reachlimit PCL
“Had I not put on (the) brake hard...” (788.2)

There may well be semantic reasons for some combinations to prefer initial negation. For
example, it may be observed that with the right-marking adverbial khak' “clearly’, a range of
cognition/perception verbs almost always take left negation (e.g. bo” ciur khak' [NEG
remember clear] ‘can’t remember clearly’, b6” hén’ khak' [NEG see clear] ‘can’t see clearly’,
b6’ daj fiin® khak' [NEG hear clear] ‘can’t hear clearly’, bo® huu' khak' [NEG know clear]
‘don’t know clearly’). ‘
atical behaviour of right-headed stative adverbial complement constructions
(?xactly as for same-subject resultative constructions; §4.4.6.2.2., above) suggests that the;e
Nght-headed structures have more than one underlying constituent structure analysis.
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Consider the following expression — not a tight adverbial construction — involving Aaak®

“difficult’ in a main-verb function:

(249)  vaw* phaa"saaj qang*kir’ man’  ka’ fiaak’
speak language  English 3s¢  roc.pcL  difficult
‘Speaking English, it’s difficult!’

Here, the stative adverbial fiaak? “difficult’ is immediately preceded by the focus particle ka’.
The predication over which it has scope is vaw’ phad’sad’ gang’kir’ ‘speak English’, which is
referred to by the third-person pronominal subject man’. The following structure may be
posited for (249):

(249 [vaw’ phaa"saa3 qang’ kit® Tiei [man’ SUBL; ka® <fiaak*> )
speak  language English 3sG Foc.pcL  difficult
‘Speaking English, it’s difficult!’

In (249"), the verb Aaak? ‘difficult’ is the main verb of a simple clause whose subject is man’
‘it’. This subject is coreferential with a verb phrase occupying the topic-like left position. The
adverbial interpretation of the overall predication emerges pragmatically from semantic
relations between the particular predicates involved (i.e. ‘speak’ and ‘difficult’).

The right-headed stative adverbial complement construction provides a way to express the
same idea with tighter grammatical cohesion, as follows:

(250) vaw' phad’sad’ qang’kit  faak’
speak language  English  difficult
‘Speaking English is difficult.” (or: “It’s difficult to speak English.”)

Now, consider what kind of grammatical structure is entailed by this tighter adverbial
construction. Recall the altermative constituent structures suggested for resultative
constructions ((207) and (213), above), closely related to the right-headed adverbial
constructions discussed here. The following are alternative analyses of (250) (using only the
direct English glosses, for convenience), along the same lines:

251) (@) S
///\
NP VP
//\
VP V2
N
Vi (NP

| |

o  speak English difficult
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(b) S
/\
S V2
NP VP
Vi (NP) |

o speak English  difficult

What arguments may be used to select one or other of these possible structures for
right-headed adverbial complement structures?

First, irrealis marking (the preverbal si%) on V1 has scope over both verbs:

(252) khaw’ thaang® nii* man”  ka® s khaw' Faak' I’
enter  way DEM.GEN 3G FOCPCL IRR enter difficult pCL
‘Coming in this way, it would be difficult for it [a tiger] to enter.” (933.12)

In this example, initial irrealis marking on khaw’ Aaak® [enter difficult] “difficult to enter’
results in an interpretation that it would be (or in another context will be) difficult for the tiger
to enter (i.e. both the ‘entering’ and the “difficulty’ are situated, by si’, in the future or the
irrealis mode). If scope of aspect-modality marking is a function of constituent structure
organization, then (251a) is the likely structure underlying (252), since the aspect-modality
prefix si° would attach to the highest level VP, which dominates both V1 and V2.

The next issue is negation. As already noted, with right-headed stative adverbial
complements, as with resultative constructions generally, negation is possible either preceding
V1, or preceding V2. Negation properties of right-headed stative adverbial complement
constructions, discussed in §4.4.6.3.1., above, are revealing. The following sentence (repeated
from (244) above) is ambiguous, which may be taken as resulting from ambiguous scope of
modification by the adverb, and diagnostic of alternative constituent structures:

(253) Jof bo° pai’ faak’
car NEG go difficult
1. “For cars it is'would not be difficult to go (there).’
ii. “For cars not to go (there) is/would be difficult.’

The (253i) reading has 7iaak’ “difficult’ scoping over paj’ ‘go’ only, with the resultant
adverbial construction — meaning ‘difficult to go’ — under the scope of negation. For this 1
suggest a constituent structure like (251a) in which negation attaches to the highest VP, such
that adverbial modification is complete within the scope of negation. Thus, the (253i) reading
Suggests the following structure:
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(254) S
NP NEG----nuo-e VP
/\
VP V2
i |
i | l
car neg g0 difficult

The (253ii) reading, however, has negation scoping over paj’ ‘go’ only, with Aaak® “difficult’
scoping over this negated predicate. If these scope distinctions emerge from differences in
constituent structure, we may assume that the (253ii) interpretation has a structure along the
lines of (251Db), as follows:

@55) s

car neg go difficult

This analysis is supported by the fact that insertion of the focus particle ka’ before Aaak’
‘difficult’ forces the (253ii) reading (and is indeed the most idiomatic way of expressing the
meaning given in (253ii)). I suggest that it does this by preventing V1 and V2 from having a
single dominant VP node whose all-in-one-go negation could otherwise result in the (253i)
reading:

256) lo  b®  pa®  kd° fiaak’
car NEG 2o FOC.PCL difficult
‘For cars not to go (there) would (also) be difficult.”
(NOT: ‘For cars it’s not difficult to go (there).”)

Consider now a verb — dii’ ‘good’ — which due to its semantics does not have the same
possibility as, say, #aak’ ‘difficult’ to vary in adverbial scope, and accordingly shows
different behaviour in its role as a right-headed stative adverbial complement V2. Dii’ ‘good’
is a gradable stative verb which can be used to comment adverbially on a whole predication
(‘Ttis good that S”). The following structure, with the focus particle ka® directly marking be'
dlili’ ‘n(()1 good’ and putting V2 ‘good’ alone into the highest VP node (4 la (251), above), is
allowed:
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@257 khaw’ kin®  mak’-muang’ ka’ b’ i’
3rL eat CT.FRUIT-mango FOC.PCL NEG good
‘It’s (also) no good that s/he eats mangoes [or: ate the mangoes].’

However, dii’ ‘good’ does not function adverbially at a lower level, and cannot be used with a
meaning akin to English ‘well’. (Other verbs and constructions are used for this.) The
following example is ungrammatical because the focus particle ka” forces a reading in which
‘cat mangoes’ combines with ‘good’ under a single highest VP node (i.e. barring dii* ‘good’
from having its required sentential scope):

(258) *khaw' kd’ ki mak’-muang’ b® i
3PL  FOC.PCL eat CT.FRUIT-mango NEG good
(S/he also ate (the) mangoes no good.)

The constituent structure alternatives shown in (251) (cf. (207) and (213), above) account for

the variant grammatical behaviours of both adverbial and resultative constructions shown
here.

4.4.6.3.2. Comparison with resultative constructions

Now, let us compare these properties of right-headed stative adverbial complement
constructions with same-subject resultative constructions such as the following, repeated with
original number from above:

(200) laaw’ doof khud  tagd®
3sG leap  bridge die
‘S/he leapt from a bridge and died.’

In the next example (259), verb-initial aspect-modality marking (e.g. the string khii’ si° bo°
dai’ ‘probably hasn’t’) on V1 door’ ‘leap’ results in an ambiguity parallel to that of the
English translation, namely that while g ‘di¢’ is clearly under the scope of the
aspect-modality marking (i.c. entailing that ‘s/he probably hasn’t died’), door’ ‘leap’ may or
may not be:

(259) laaw’ khiid si® b0° da®  doo’ khud taa’®
3sG like IRR NEG ACHV leap  bridge die
‘S/he probably hasn’t leapt from a/the bridge and died.’

In other words, (259) entails nothing about whether a ‘leaping from the bridge’ event has
occurred. It is ambiguous between ‘S/he leapt off the bridge, but probably didn’t die from it’
and ‘It’s probably not the case that s/he leapt off the bridge (to her death)’. That this
aspect-modality marking scopes specifically over V2 supports the claim that V2 is head. (Also,
only tagj’ “die’ is necessary and sufficient as a yes-answer.) For this construction, I suggest 2
structure like that in (251a), above, where the right-most V is head, as follows:
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(260) S
NP AM e vP
i /\
! VP V2
| S |
\'21 NP

!
.
]

Sthe probably hasnt  leap  bridge die

Accordingly, the interpretation with this structure only allows insertion of the focus marker
ko’ immediately after the main subject, and not in the position before V2:

(261) laaw’ kd® khiad  si® 06"  daf’  doof khud®  tagf
3sG FOC.PCL  like IRR NEG ACHV leap bridge die
*S/he (too) probably hasn’t leapt from the bridge and died.”

(262) *laaw’ kg s® b6" daf’ door khud kd’ tagj’
38G  like IRR NEG ACHV leap bridge roc.pCL die
(S/he probably hasn’t leapt from the bridge and then died.)

Now, compare (259) to the following, in which the same aspect-modality marking appears not
on V1, buton V2:

(263) lgaw’ doot khud  khiid  si® b6’  daf’ tagj’
3sG leap bridge like IRR NEG  ACHV die
‘(When) s’he jumped off the bridge, s/he probably didn’t die.’

(Also: ‘If s/he were to jump off the bridge, she probably wouldn’t
die.”)

This has a kind of topic-comment style, such that the translation could also be ‘Speaking of
her leaping off the bridge, she probably didn’t/wouldn’t die’. In contrast to (259), this
suggests a constituent structure like (251b), as follows:

Accordingly, the focus particle ka’ is insertable before V2 (and its attendant
aspect-modality marking):

(264) laaw’ doof’ khud®  kd’ khiid s b6  da®  tag’
3sG leap bridge FoC.PCL like IRR NEG ACHV die
‘(When) s/he jumped from the bridge, s/he probably didn’t die.’

(also: ‘(Even if) s/he jumped off the bridge, s’he probably wouldn’t die.”)

Furthermore, the subject /aaw’ ‘s/he’ may be repeated before V2, as follows:

(265) laaw’ doof khud® laaw® khiid s b6° daf’  taq’®
3sG leap bridge 3sG like IRR NEG ACHV die
*S/he jumped off the bridge, s/he probably hasn’t died.’
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This, indeed, is ruled out by the structure shown in (259-260), above:

(266) *laaw’ khind s® b® da® door khud®  laaw’ tagj’
338G like IRR NEG ACHV leap bridge 3sG die
(S/he probably hasn’t jumped off the bridge and then she died.)

4.4.6.3.3. Right-headed active adverbial compiementation

Another type of right-headed adverbial complementation involves an active verb — such as
lin® *play’ — in V2 position, as shown in the following example:

267) man’ qaan' pim® i’
3G read book play
‘He’s reading a book for fun.’

These constructions contrast gramumatically with right-headed stative adverbial
complementation in that they allow neither medial negation nor insertion between V1 and V2
of the focus particle ka’ (§4.4.1.6, above):

(268) *man’ gqaan' pum® bo® lin’
3sG read  book NEG play
(He’s not reading a book for fun; He’s reading a book not for fun.)

(269) *man’ qaan' pum' kd’ i’
38G read  book FOCPCL play
(He’s reading a book for fun.)

Right-headed active adverbial complementation is not especially productive, with fewer verbs
available to fulfil the role performed by /in’ ‘play’ in (267).

4.4.6.3.4. Lefi-headed adverbial complementation

Some verbs may appear as V1 complement-taking predicates with a semantically adverbial
function, behaving grammatically like same-subject complement constructions (§4.4.9.1.1,
below). Consider the following uses of the otherwise intransitive active verb faaw’ ‘to hurry’:

(270)  faaw' khian® nangsisis’ teen’
hurry write letter announce
‘(They) hurriedly wrote a letter of announcement.’ (86.7)

@M faaw'  hap’ saphaw®  khaw’ mad’
hurry  shift.across boat enter  come
‘(They) hurriedly shifted their boats across in (to the shore).” (134.13)

Q712)  faaw' leen' kap®  khian’

hurry run  return  go.back
‘They hurriedly ran back.” (148.11)
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The initial verb faaw® ‘hurry’ is head of the expression, and may appear alone as a yes-answer.
Other properties of adverbial complementation are not observed, since the headedness is
opposite to that which we have seen so far.

4.4.6.4. Adverbial compounds

In contrast to these adverbial complement constructions (both left- and right-headed),
multi-verb adverbial compounds are syntactically more tightly bound, allowing in the medial
position neither negation nor insertion of the focus particle ka’. Neither verb alone appears to
be grammatical head. Adverbial compounds may be either left-marking (mostly expressing
posture and manner) or right-marking (mostly expressing manner and purpose).

4.4.6.4.1. Lefi-marking adverbial compounds

In left-marking adverbial compounds, neither verb may appear alone as a yes-answer, and no
material such as negation, focus marking, or aspect-modality marking may ap, in the slot
between the adverbial and the following VP. An example involves the verb lak’ ‘steal’, which
appears as a regular transitive verb in the following example:

273)  haw’ bo® daf® lak! Aang’ phai’ nad’
1sG NEG ACHV steal anything anyone PCL
‘Hey, I didn’t steal anything of anyone’s!’ (674.6)

In the next three examples, /ak’ ‘steal’ appears in V1 position of a V1-V2 lefi-marking
adverbial compound, giving the meaning ‘secretly/stealthily V2’:

74) fangd kd° dai!  juu' teé' toong’da® lak'  fang’
listen FOC.PCL can PCL but must steal listen
‘One could listen to (the radio), but one had to listen secretly.” (233.4)

(275) lak’ khaam® saaj*-déén’
steal CTOSS border
‘...crossed the border secretly.” (1227.1)

(276) jaan® khaw’ paj’ lok! 6
afraid 3sG DIR.PCL(go) steal hit
‘(They) were afraid (he) would secretly attack.” (148.13)

Using (276) as an example, we may show that medial negation in this kind of adverbial
construction is ungrammatical (277), and that clause separation by the linker /éka” changes
the semantic relation between the verbs, ruling out an adverbial reading, and forcing a simple
transitive-verb reading for lak’ “steal’, with the two verbs predicating separate events (278):

Q77 *%aan' khaw’'  pa’ k! bd® P
afraid  3sG DIR.PCL(go) steal NEG hit
((They) were afraid (he) would secretly not attack.(?))

(278) jaan'  khaw' pa’ lak’  leka® 6
afraid 3pL DIR.PCL(go) steal CLNK hit
“They were afraid he would steal (it) and attack.’
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In examples (274-276), lak’ “steal’ by itself does not have headship properties at all (in
particular it cannot appear alone as a yes-answer), and it seems instead that the V1-V2
compound as a whole is the head of the expression.

While this contrasts with the less restricted behaviour of left-marking adverbial
complementation (e.g. involving faaw® ‘hurry’; see §4.4.6.3.4., above), semantically it is hard
to tell in what way the modification is different. It is notable that the adverbial
complement-taking predicate faaw’ ‘hurry’ is not essentially a transitive verb — appearing
either as a complement-taking predicate, or an intransitive verb — while the adverbial
compounding verb lak’ ‘steal’ is common as a transitive verb. The only behavioural
difference between lefi-headed complementation and left-marking adverbial compounds
seems to be that left-headed complement V1s (such as faaw’ ‘hurry’) can appear alone as
yes-answers.

A productive area of left-marking adverbial compounding involves posture verbs such as
noon’ “Yie’, jirm’ “stand’, and nang’ ‘sit’ in V1 position (see Enfield 2002b, 2004):36

279) me’-paa’ nan’ laaw’  kd® nang'  khaaj’
CT.MOTHER-aunty DEM.NONPROX 3SG FOC.PCL sit sell
saj’-kook’ Juw'
sausage PCL

‘So that aunty, she sat selling sansages.” (38.3)

(280) nang’ lon? ka’ li  jud naj’  pad
sit chat RcP play beat in forest
‘We’d sit and chat together for fun in the forest.” (1080.9)

(281) laaw’ kd® raj’ jidm®  166°-thad  lot . mé&’ juud
3sG FOC.PCL DIR.PCL(go) stand wait CT.VEHICLE-bus PCL

‘Sohewentandstoodwaitingforthebus.” (40.11)

Another productive area of lefi-marking adverbial compounding involves regular combination

of a set of activity verbs with the reciprocal particle kan’, forming a complex V1 adverbial
element:

(282)  phad’-kan’ V *V together’ (phaa’ ‘to lead someone along in doing something”)
g  phad-kan’ khis
lead.along-rCP ascend
‘(They) went up (the bank) together.” (80.7)

(283)  s60j’-kan’ ¥ “help each other to V' (s60j’ “help’)
eg. khaw'  sooj!-kan’ tééng’ ki’
3L help-RcP prepare eat
‘They helped each other to prepare the meal.’

36 Note that if both verbs in such a construction are postural, then either order is possible. Thus,
compare miiim’ taa® noon’ [open eye lie/sleep] with noon’ misin’ taa’ [lie/sleep open eye], both of
which mean *sleep with one’s eyes open’”.
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(284) " faaf'kan® V ‘compete with each other in V-ing’ (/iaar® ‘snatch something away, fight
over something’)
eg. khaw' raat’-kan® kin® khaw®
3pL snatch-RCP cat rice
‘Theyfoughtwitheachothertoeatthemeal.’

Note that the lefi-marking adverbial element marks the whole VP which follows it, not just
the following verb (ie. the structure is [Vlapversian)-[V2-NP]. rather than
[V1apversiaL-V2}-INP]). This is clear from the pattern of entailment of these sentences:

(285) NP1 V1 V2NP2 — NP1 V2 NP2
(# NP1 VI NP2)

Thus, the following left-marking adverbial compound construction entails ‘I watched
television’, and does not entail ‘I lay down on the television’.

(286) khooi” noon’ beng'  thoo’lathar
1SG lie watch  television
‘I watched television lying down’

4.4.6.4.2. Right-marking adverbial compounding

In right-marking adverbial compounding, V2 is a semantically general active verb whose
meaning is subsumed by a V1 element with more specific semantics. The following examples
show gaw’ ‘take’ in V2 position, and in each case, V1 can be interpreted as a more
semantically specific way of ‘taking/getting’ something (i.e. look* ‘peel off’, cap® ‘grab,
catch’, khaap® “take/carry in the mouth”), with direct translations along the lines of ‘take by
Vl1-ing’:

(287) ...Ieok" gaw’ nang’...
peel.off take hide
‘...(they) peeled off the (tiger’s) hide...” (944.7)

(288) naang’ nan’  kd’ leen’ paj® cap’ qaw’ ngaaw' thii' tok’ Juu'
girl that FOCPCL run go grab take sword ReL fall beat

taam’  deen’
along  ground

‘The girl ran off, and grabbed the sword which had fallen on the ground.’ (892.1)

(289) hér’ mad® 10° wming' khaap’ qaw’ saf’-kook® laaw’ léén’
sce dog CLF one carry.inmouth take sausage 3SG run
paj® leew?
g0  PFV

‘(He) saw a dog running away, carrying his sausages in its mouth,” (41.10)
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In these examples, V1 and V2 combine as effectively a single verb, taking a smgle set of core
arguments, and neither ka’-insertion nor medial negation between these verbs is allowed, as
shown by the following ungrammatical examples (based on example (287)):

(290) *...look* kd’ gaw'  nang’..
peeloff  FOC.PCL  take hide
(...(they) also peeled off the (tiger’s) hide...)

(291) *..look’ b’  gaw'  nang'.
peel.off NEG take hide
(-.(they) peeled not off the (tiger’s) hide...)

In these examples, it is as if the V2 element classifies V1 (as an instance of ‘taking’), in
analogous fashion to the relationship between nominal classifiers and the nouns to which they
correspond.

4.4.6.5. Depictive secondary predication

Depictive secondary predication involves an adjunct or similar non-core element which
describes a property of one core participant in a clause, which holds at the same time as the
main predication, but where that property is independent of the main predication
(Schultze-Berndt and Himmelmann in press). Stock examples from English include He served
the fish raw and He left the party nude, where the adjectives raw and nude supply information
about the state of one core argument of the clause during the time at which the main clause
action takes place. There is a range of ways in which depictive secondary predications can be
expressed in Lao, and these mostly involve multi-verb expressions. I mention just two basic
strategies here (see Enficld forthcoming b for detailed discussion).

First, a depictive secondary predication may be made by V2, as in the following example:
(292) man’® kin’ siin® il dip’
3sG eat meat DEM.GEN raw
*S/he eats this meat raw.”

The crucial point here is that the secondary predicate dip’ ‘raw’ appears outside the noun
phrase to which it refers (which has its right border at the demonstrative determiner #ii*), and
thus is not a regular modifier, but instead performs the depictive function described at the start
of this section, making an assertion about the state of the direct object argument (siin® ‘meat’)
during the time at which the main predicate action takes place (i.c. when it is eaten).

In other cases, it is V1 which performs the depictive function, such as in the case of verbs
of posture and wearing. Here are two examples of V1 depictive expressions:

(293)  man’ nang’ gaan’' pum’
3sG sit read book
‘He sat reading a book.’ (or: ‘He read a book sitting.”)

Q9% mar’ maw’ mad®  hiar’
386 drunk come house
‘He came home drunk.’
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These have been described above, under the rubric of left-marking adverbial compounds
(§4.4.6.4.1, above). The following section describes another construction which can perform a
secondary predication, but which has other functions too.

4.4.6.6. Adverbial/depictive/resultative adjuncts marked by pén’ ‘be’

The copula verb pén’ ‘be’ can combine with a nominal complement to form a descriptive
complement adjunct, with a range of semantic functions. The following example shows the
numeral classifier nugj’ (used with nouns referring to round things and assembled ‘units’,
including mountains) as the complement of pér’, in an adjunct to the verb phrase hoop® phu’
‘carry a mountain’:

(295) bak’ fak!  kumphan®  hoop’ phud pér’  nugj’
crMAasCc ogre K. carry.inarms mountain  be CLF

“The Ogre Kumphan carried the mountain whole.” (201)

In example (295), nuaj’ is a classifier used for mountains, and the complete phrase pén’ nuaj’
is a depictive adjunct meaning ‘whole’ or ‘as a unit’. The use of sortal classifiers in
pén’-adjuncts with the meaning ‘whole, as a unit’ is productive. The following two examples
have similarly depictive semantics (in that the adjuncts describe the form or state of the main
clause complement at the time of the main verb event taking place, without relations of
manner or cause being predicated):

96) khaw' ki’ siin®  pén®  toon’
3rL eat meat be chunk

“They ate (the) meat in chunks.’
297) mar’ hééng® 1 keéd qook® pén®  pheen’ cia’
3s¢  dry PCL scrape/peel exit  be CLE.SHEET paper

‘(When) it’s dry, then peel it off in/as paper sheets.’ (113)

Other examples involving pén’-adjuncts have resultative meaning, where the predication in
the adjunct results from, and is true afier, the V1 predication. The adjuncts in the following
four examples express the physical form of the nominal complement of V1 which results from
the event described in V1, due to physical transformation or modification (298-299), a
transformation in status or social role (300), or coming into existence (301):

98) md’ paat’  pén®  siil liam’
DIR.PCL(come) slice be four  sides
‘Bring (the wood and) cut (it) into four sided (pieces).” (114)

(299) liaw’ beng' suak’® khanaat  nif puaj’ pén’  phong’
turn~ look  rope  size DEM.GEN  dissolved be powder
‘(They) turned (and) looked (and saw) a rope of such size dissolved into powder.’
(133)

(300) phen’  leef’ hai’ bual  pén’  phaq'
3sa then give ordain be monk
‘Then he had (me) ordained (as) a monk.” (321)
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301  can’thad me’-khaw' kee' luuk' pén®  saf
C. CT.MOTHER-queen born  child be animal
‘Chantha the queen gave birth to children (in the form of) animals.’ (153)

Further cases are comparable to ‘predicative complements’ (cf. English John considers me a
Jriend):
302) kil thid khor’ nii* pén’  qaai’

1sG regard person DEM.GEN  be 0.BRO
7’1 regard this person (as a) brother.’

In this last example, unlike the examples we have seen so far in this section, the pén’-adjunct
is not omissable without changing the meaning of the main verb. In the construction shown in
example (302), the meaning of thizif’ is ‘regard, consider’. If the pén’-adjunct were removed,
the meaning would become ‘hold, carry’, and the sentence would mean ‘I carried this person’
(cf. English I regarded John a friend versus I regarded John).

4.4.6.7. Temporal, quantifying, extent, and manner complements marked by daj’ “acquire’

The verb dagj’ ‘acquire, come to have® has a range of functions in combination with other
verbs (Enfield 2003: Chapter 3). One of its regular duties is to link clauses with adverbial
complements of various different semantic types. These complements may express a period of
time since the main predication has been the case:

(303) gqaw’ pg’ do’ soong’-saam’  midd  nileq
take  go ‘acquire’  two-three day PCL
‘(They) had taken (the child) away for two or three days.” (965.6)
They may include a numeral classifier phrase expressing the extent to which the main
predication is achieved:
(304) puuk’ phoon® khim’  daj céf  nuaj’'
plant hillock ascend ‘acquire’ seven CLF

‘(They) planted up seven hillocks.” {112.6)

(305) laaw’ ki’ khaw' daf’ soong’  thuaj® lééw’
3sG eat  rice ‘acquire’  two bowl PRV

‘S/he has (already) eaten two bowls of rice.’

They may include a gradable stative verb expressing the extent or manner to which the main
Predication is achieved:

(306) haw’ ke daf’ nooi’  tam’-tam’'
IsG  make ‘acquire’ small low-RDP
‘I built (the house) small, quite low.” (90.9)



156 THE TAI-KADAI LANGUAGES

(307)  siwang’ %4 daj’ kaj’
conceal NEG  ‘acquire’ far
‘(They) hid (him) not far away.” (183.1)

(308) com’ thoong' .khinm’.cai’  daj* lian' laP®  kud muy’
mutter  ‘by-heart’ ‘acquire’ flowing more.than  peer
‘(1) could/would mutter (the chants) by heart more fluently than the others.’(321.2)

(309) man’ léén' daj’ vaj?
3sG run ‘acquire’ fast
*St/he runs fast.”

These constructions are discussed in detail in Enfield (2003: 133-140).
4.4.7. Obligue phrases/adjunction

In Lao, translational equivalents of English prepositional phrases are basically verb phrases
which, rather than being coordinated with other verb phrases (as in the verb phrase chains
discussed in §4.4.10.1, below; cf. also the motion expressions discussed in §4.4.5.3, above),
are adjoined to the main predicate. In this position, they perform the usval functions of
prepositional phrases in other languages, namely to add non-core arguments — such as
locatives, comitatives, benefactives, and the like — to clauses.

Lao has two kinds of ‘preposition’ type elements, denominal and deverbal. Denominal
prepositions appear elsewhere as regular nouns, and these include locatives such as naa’ “face,
in front of’, lang® ‘back, behind’, khaang’ ‘side, beside’. Denominal prepositions express
stative relations of location, and can also express more abstract relations (e.g. Kiang” ‘matter,
story’ as a preposition meaning ‘about’). Relevant to this chapter are deverbal prepositions,
which appear elsewhere as main verbs, including kkaw’ ‘enter, into’, nam’ ‘accompany, with’,
and haj’ ‘give, for’ (Durie 1988). Verbs ‘become’ deverbal prepositions when they appear in
a certain grammatical slot. Clark and Prasithrathsint (1985; cf. Clark 1989: 192) have
described this transformation of verb to preposition in Southeast Asian languages as ‘zero
derivation’, marked not by morphological material but by syntactic position.” Deverbal
prepositions cannot take overt subject arguments, are not clause-separable, and cannot be
given aspect-modality marking separately from the main verb. Let us now consider their
properties in some more detail.

Deverbal prepositional phrases (in square brackets in the following examples) appear after
the main clause;

(310) laf’ fiagal' gqaw’  toon'  siin’  [nam’ maa’]
chase  grab take lump meat with/from dog
‘(She) chased (the dog) to grab the lump of meat from the dog.” (911.5)

311) kha®  haw’  jud (nam’ mé’-thaw’}
if 1sG be.at accompany CT.MOTHER-old
‘If we live with mother-in-law...” (392.4)

37 There are problems with the ‘synchronic derivation’ analysis (3 1a Clark and Prasithrathsint 1985).
because such an analysis assumes firstly that the verb meaning is the primary one, and secondly that
some kind of real-time active derivation underlies the deverbal preposition uses.
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A deverbal preposition marks argumaents which are both semantically and syntactically
peripheral. Importantly, the notion embodied in the preposition is not predicated as an event
(or, as Harrison 1992 puts it, is ‘atemporalized’ or ‘not temporally profiled’). Rather, it
provides a way of adding an argument to the core of a clause (in the sense of Foley and Van
Valin, 1984, 1985). A deverbal preposition cannot be marked by an overt clause linking
particle (such as the clanse coordinating particle /éka’, or subordinating particles like phia’
“in order to0’), since the preposition is not at the core of any clause, subordinate or otherwise.
The following examples, based on (311), force separate clausehood on the two verbs, and the
basic meaning of the V1-V2 sequence is completely changed:

(312) khar’ haw’ juu' 1ekd® nant mé-thaw’
if ISG beat CLNK accompany CT.MOTHER-old
‘If we stay, and then accompany mother-in-law...”
(*'If we stay and then with mother-in-law...")

hd

(313) khar’ haw* juu' pln)al nam’ mé’-thaw’
if IsG be.at  in.orderto accompany  CT.MOTHER-old

‘If we stay in order to accompany mother-in-law...”
(*'If we stay in order to with mother-in-law...")

Note also that while various aspect-modality markers may appear on the main verb Juu'
‘be (somewhere)’ in example (311), they may not appear on the deverbal preposition nant’
‘with’. This is consistent with their ‘oblique’ status; i.e. their adjunction to the main VP
constituent. The following examples show that preverbal aspect-modality markers (the
experiential marker kheej2 and the irrealis marker ca®) cannot occur adjacent to verbs in
‘preposition’ function:¥®

(314) (a) khan® haw’ kheef* juu'  nam’ mé’-thaw’

if 1sG EXP beat accompany CT.MOTHER-old
“If we ever lived with mother-in-law...”

(b) *khan’ haw’® juu'  khee’ nanm’ mé’-thaw’
if 1sG beat EXP accompany CT.MOTHER-old
(If we lived ever with mother-in-law...)

(315) (a) khan® haw? ca’ juu' nam’ mé°-thaw”
if 1sG IRR be.at accompany CT.MOTHER-old
‘If we were to live with mother-in-law...’
®) *khan’ haw’ jud' cd’ nanm’ mé’-thaw’
if IsG  beat IRR accompany CT.MOTHER-old
(If we were to live with mother-in-law...)

38 Matthews and Yip (1994: 60-61) show that coverbs in Cantonese (analogous to what [ refer to here as
“deverbal prepositions’) may take aspectual/modal marking. Lao and nearby languages do not allow
such patterns at ali. An important difference is that placement of the coverb phrase in Cantonese is
preferred before the main verb.
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The non-core status of the deverbal preposition is also evident in its phonological weakness,
being normally de-stressed, and atonal. Indeed, stress alone can distinguish between a verb’s
function as either a main verb or an adjoined preposition. An example concerns the verb juu’,
meaning either ‘be/live somewhere’ (as a main verb) or ‘at’ (as a deverbal preposition). In the
following examples, the status of saw’ ‘cease’ as either an intransitive verb ‘stop (e.g. for the
night)’, or a same-subject control complement verb ‘cease’, corresponds to a distinction
between the two meanings of juu’ (where stress is marked by ):

(G16) (@) cd® "saw' juu' ‘'vang’-'viang
IRR  stop be.at V.
‘We’ll stop at Vang Viang.’(171.4)

® cd® 'saw’  juud'  ‘vang’-'viang’
IRR  stop beat V.
‘We’ll stop living in Vang Viang.’

In example (316a), the deverbal preposition juu’ ‘at’ is de-stressed, and the whole example
has a single peak (on saw” ‘stop’). To get the (316b) reading, juy' ‘live’ would bear tone and
take full stress, and there would be two intonation peaks, on saw’ ‘stop’, and juu' ‘beflive
somewhere’, respectively.

Despite the restricted verb properties of deverbal prepositions, they nevertheless remain
fundamentally verbs. Thus, most deverbal prepositions, like regular verbs, allow ellipsis of
their nominal complements:

G17)  khaw’  haw’  jud nam’ o
if 1sG be.at accompany
‘If we live with (her)..."

(318) khaw’ faang' khaam® (thanon’)  leew’
3pL walk cross (street) finish
‘S/he has walked across (the street) already.’

An exception is caak’ ‘separate from, from’, which does not allow ellipsis of the
complement:*

(319) khaw’ ook’ caak’ *(huan’) leew’
3rL exit from house finish
‘S/he has come out of the house.”

The following examples show more than one deverbal prepositional phrase adjoining a single
core clause (the second example showing the same preposition ~ ha® ‘give, for’ — used
twice):

39 Caak’ differs from other deverbal prepositions in that in its role as a verb it is both rare and
semanticaily specific, meaning ‘depart/separate from someone or something with likely lasting
separation’ (e.g. when leaving home to move to another village).
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(320) phen’ ki’ khaw’' jui' talaal  nam’ khooi®
3sG eat rice beat market with 1sG
‘He ate (rice) at the market with me.’

321) séf  tog ha’ k' ha’ khoo)®  ned!
wipe table give child give 1sG PCL
“Wipe the table for (my) child for me,would you?’

A final point to note is that it seems impossible in some cases to distinguish a deverbal
preposition construction from a directional serial verb construction (cf. §4.4.5.2, above; also,
example (318), earlier in this section). The square-bracketed strings in the following examples
could be analysed either as deverbal prepositions or as components of serial verb
constructions in which path, manner, and/or direction are overlaid as facets of a single event:

(322)  kap’ [khicn?]  paf  had  sud
go.back  return g0 seek  tiger
‘(We’ll) go back and look for the tiger.” (855.3)

(323) nam’ nan® fong'  [khim® mud®  hoot']  boon'
water DEM.NONPROX splash ascend go reach  place
lang’khad®  phun® leg’
roof yonder PCL

‘That water splashed up all the way onto the roof.” (937.10)

It is not clear whether a distinction should be made, and it may be that these two analyses
amount to essentially the same thing.

4.4.8. Causative constructions

In Lao, as in any language, notions of causation are expressed in a range of ways. The one
typologically common strategy which is not found in Lao (nor in Tai languages generally) is
morphological causativization.”® Causation may be expressed lexically, in verbs containing a
notion of ‘cause’ in their internal semantics (e.g. khaa® “kill’; including at least the semantic
components ‘do’, ‘because’ and ‘die’), as well as by selection of different argument structure
constructions involving the same verb, allowing transitivity alternations which differ as to the
presence or absence of a ‘causer’ in the argument structure:

(24) kafeé® nan' qun’
coffee DEM.NONPROX Wwarm
“That coffee is warm.’

(325)  phen®  qun' kafeé®  nan'
3sG heat coffee DEM.NONPROX
‘He warmed that coffee.’

40 Indeed, this property of Tai languages has apparently contributed, via areal diffusion, to a demise of
morphological strategies in Mon-Khmer languages (e.g. Khmer and Khmu, Enfield 2003: 54-55; cf.
Suwilai 1987: 25fF, Clark 1989: 200-202).
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Note that this strategy is not available for all comparable verbs. Compare hoon® “hot’, which
does not enter into the ‘caused state’ construction (cf. §4.3.2, above):

(326) kafé¢’ nan’ hoon®
coffee DEM.NONPROX hot
“That coffee is hot.’

(327) *phen’ hoon’ kaféd’ nan’
38G hot coffee DEM.NONPROX
(He heated that coffee.)

For hoon® ‘hot’, only a periphrastic strategy is available for expressing controlled/intentional
causation:

(328) man’ hét'  (hai’) kafeé®  hoon’
3sG  make give coffee hot
“He made the coffee hot.’

This periphrastic strategy is relevant in the present context, as it involves no overt marking of
the relationship between the main causative verb and its complement. There are three
productive causative complement constructions, involving the verbs hét' ‘do/make’ and haf’
‘give’, along with some variations involving verbs with more specific semantics. We now
survey the main types.*!

4.4.8.1. Causative constructions in haj’ ‘give’

The verb haj® ‘give’ is widespread in descriptions of interpersonal causation, translatable in
different contexts with English causative verbs have, let, make, and get:
(329) man’  haP’  noof  pai’  talaal’

3sG give N. go market

‘He had/let/made/got Noi (to) go to the market.’

The idea common to these various translations is that the causer (i.e. the main subject) does or
says something (usually fo the causee — i.e. the lower clause subject), because of which the
causee does something — in addition, the main subject knew that as a result of his action, the
complement event would happen. This is compatible with a wide range of kinds of
interpersonal causation including ‘allowing’, ‘forcing’, and ‘ordering’ — in each case, the
complement event happens because of what the main subject has done (or said), and this is
under the control of the main subject, in the sense that s/he is aware that the complement
event will happen as a result of his or her action (cf. Wierzbicka’s 2002: 171-177 analysis of
German lassen). Accordingly, these constructions only involve animate arguments, and thus
cannot be used to express equivalents of, say, The wind made the door close or Pepper makes
me sneeze.

4.4.8.2. Causative constructions in hét' ‘do/make’

The verb hér' ‘do/make’ is used as a main verb in a causative construction with more
restricted use than constructions involving haj’ ‘give’:

41 The present description of the semantic content of these three basic syntactic causative constructions,
and the distinctions between them, is preliminary. Further work is required to establish 2
comprehensive account.
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(330) man®  hér kéew'  1eek’
3sG  do/make glass break
‘He broke the glass.’

This example would be a typical description of a situation in which somebody has bumped or
dropped the glass, and as a result it has fallen and broken. In this case, the main subject does
something (usually fo the ‘causee’ participant), and because of that the complement event
occurs. An important difference between this and the kqgj’ “give’ construction is that here the
complement event must specify something that happens fo the lower clause subject (not
something that the lower clause subject does). Hence, it cannot be used in the kinds of
interpersonal causation typical of the haj’ ‘give’ construction:

331)  *man’  het nooi’ pai’  talaar
356 do/make N. go  market
(He made? Noi (to) go to the market.)

The hét' *do/make’ causative construction is never used with an animate causee (and, indeed,
never with an inanimate causer).

4.4.8.3. Causative constructions in hét'-haj’ ‘make-give’

The verbs hét' “‘do/make’ and haj’ ‘give’ are combined in a third common syntactic causative
construction:

(332) man’  héf-ha’®  keew' ek
3sG  make-give glass break
“He caused the glass to break.’

(333) man’ hét-hai’®  kui  mel  ngei’  lagj®
338G make-give 115G finish money much
‘He caused me to lose a lot of money.’

The meaning of this construction is more general than that of the previous two types, similar
in meaning to the haj’ ‘give’ construction, but apparently lacking the component of main
subject control (i.e. it is not necessarily the case the main subject was aware that his or her
action would result in the complement event occurring). An important difference between this
and the previous two constructions is that there seems to be a specification that what the main
subject does is not done o the lower subject. Further, there is no restriction with regard to
animacy of the causer and causee arguments,

4.4.8.4. Other verbs as causative complement-taking predicates
Verbs of more specific meaning than héf' ‘do/make’ and haj® ‘give’ can be used as
complement-taking predicates with causative meaning:

(34)  laaw’ phad’/khii'/sua’ maa’  tén'  khaam®  hud’
3sG lead/ride/help horse jump cross.over fence
‘He led/rode/helped the horse to jump over the fence.’

Many verbs combine obligatorily with haj’ ‘give’ (in the same slot as hét' ‘do/make’ in the
he’l‘haj ‘make-give’ construction), as shown for bangkhap' ‘force’ in the following example:
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(335) laaw’ bangkhap' *(ha’) maa® tén*  khaam’ hud’
3sG force give  horse jump cross.over fence
‘He forced the horse to jump over the fence.’

The next example shows haam’ ‘forbid’ in this structure, with the added feature of obligatory
negation on kagj’ ‘give’, due to the nature of the causation expressed (i.e. ‘causing something

not to happen’):

(336) laaw’ haam® *b6° hg’) mad® téen*  khaan® hua®
3sG forbid NEG give horse jump cross.over fence
‘He forbade the horse to jump over the fence.’

Structures such as these are discussed further in §4.4.9.1, below, on control complementation
structures.

4.4.8.5. Other periphrastic strategies for expressing causation

For completeness, I now briefly mention three more strategies for description of causation in
Lao, although they are not cases of ‘multi-verb constructions’ in the sense pursued in this
chapter (cf. Enfield 2002c).

Suppose that a situation of ‘being cold’ causes a person to ‘shiver’. This could be
expressed by a hét’-haj’ ‘make-give” construction, as described in §4.4.8.3, above:

(337) khuam’-naaw’  hét' hai’®  laaw®  san'
NSR-cold do/make give 3sSG shiver
‘The cold is making him shiver.”

Three alternatives for ex; gressmg this causative relation are as follows. First, the
preposition-like element con” ‘until’ (not a verb) can host an adverbial/resultative complement
which describes a situation or event that the main event gives rise to:

(338) laaw’ naaw’  con’  san’
3sG cold until  shiver
‘He is (s0) cold that he is shivering.’

Second, the two causally connected 51tuat10ns — ‘cold’ and ‘shivering’ — can be expressed in
separate clauses and linked by 7idon” ‘because’ (which precedes the logical protasis; i.e. the
causing event):

(339) laaw’ san’ #don’ laaw’  naaw’
3sG cold because 3sG shiver
‘He is shivering because he is cold.”

Third, the two dlstmct clauses can be linked by marking the logical apodosis (i.e. the caused
event) with k66', elsewhere a verb meaning ‘construct, create’:2

42 The element koo’ here takes full stress, and is distinct from the focus particle ka”, discussed it
§4.3.4.2. and §4.4.1.6., above.
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(340) laaw’ naaw’ koo’ laaw’ si°  san
3sG cold create 3SG IRR  shiver
‘He is cold, that’s why he is shivering.’

4.4.9. Complementation

There are a number of basic categories of complementation in Lao, and in none of them is the
relationship between the main and subordinate predicate morphological marked in an overt
way. In each case, V1 is the clausal head, and accordingly has certain associated grammatical
properties (e.g. typically functioning as a yes-answer). A basic division is between ‘control’
and ‘non-control’ complements, referring to the extent to which the temporal or argument

structure properties of the complement-taking predicate will determine those of the lower
predicate.

4.4.9.1. Control complementation

In control complementation, there is control by the main verb of argument coreference as well
as temporal relation across the two predicates. The two patterns discussed here are
same-subject, and different-subject, respectively.

4.4.9.1.1. Same-subject control complements

In same-subject control complements, the matrix verb specifies a verb phrase as its
complement, where the subject of the subordinate verb phrase (a) must be understood as
coreferential with the main subject, and (b) cannot overtly appear immediately prior to the
lower verb. [ suggest a constituent structure for this construction as follows:

(341

S
/\
NP VP
/\
v VP

One piece of evidence for this right-branching structure in which the main verb takes a VP
complement is that the complement of a same-subject control complement verb such as Jaak’
‘want to’ can be a complex verb phrase, such as a complement construction, a compound verb,
or a verb phrase chain. This suggests that the complement of the main V is an expandable VP,
and not, say, a V and an NP in a flat structure (i.e., [NPsyus <Vsscc V NP>]). Here are some
examples of same-subject control complement constructions using the main verb ]aak5 ‘want’,
Wwith various kinds of complex VP complements (in square brackets), including a haj’ “give’
causative construction:

G42) b6’ jaadk’ [hai’ noong' qook’ cadk’ vang’]
NEG want give Y.SIB exit  from palace
‘I don’t want you to leave the palace.” (160.8)

a distributive clause chain:
(43) jaak'  [qo0K paj®  som’ suan®  paj’ gqaap’ nam’]

want  exit go  appreciate garden go  bathe water
‘She wanted to go out and appreciate the garden, and bathe.” (159.9)



164 THE TAI-KADAI LANGUAGES

a cognition complement with overt complementizer:

(344) khaw’ jaak’  fang’ phoq’  khaw’ jaak’ [huw' vad'
3pL want listen because 3PL want know COMP
sathaan’akaan® man’ pian'-pééng’  paj’ Jjaang'-daj’]
situation 3sG  change-fix g0 way-which

“They wanted to listen (to the radio) because they wanted to know how the situation
had changed.’ (234.1)

a complex ‘disposal’ construction:

(345)  mu’ hav? jaak®  [Rok'-qaw’  liang' nithaar’  siang’-miang’
group 1sG want  lift-take story  tale SM.
ma® lom®]

DIR.PCL(come)  discuss

“We want to raise the story of Siang Miang for discussion.’ (67.1)

or a right-headed adverbial/resultative construction:

(346)  mif’ laang  qan’ man’  jaak  sai’ haw’  BaP  jadk
there.is some CLF 3sG want use IsG or want
[khom'  haw’ long’]
press 1sG descend

“There are some things (with regard to which) they [i.e. women] want to “use” [‘take
advantage of’] us or want to oppress vs.” (581.10)

Same-subject control complement verbs include typical equi verbs like jaak® ‘want’ and
various other verbs (many of which include ‘want’ in their internal semantics), such as sdok’
‘look to’, coop’ “stalk in order to’, haan’ ‘dare to’ (=kaa* ‘dare t0’; cf. example (366), below),
figom’ ‘agree to’, lidim’® “forget to’, as well as phase complements like leem' ‘begin t0’.*
These are illustrated in the following examples:

347) b’ Jjaak’ caaj’ ngen’
NEG want pay money
‘(He) didn’t want to pay.” (814.12)

(348)  sook” fing’ nok’ fiing’ mai’
look.for  shoot bird shoot rat
*(We’d) look to shoot birds and rats.” (1172.4)

43 These verbs can take different-subject subordinate clauses only if haj’ ‘give’ is used to mark the
switch of reference (cf. §4.3.1, above).
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(349) coop’ baaj’ 16e’ haang®  maad®
stalk stroke only tail horse

‘All (they) do is look to stroke horse’s tails.” (103.12)*

(350) khooP  bo’ haan’ hét! fiang’®
1sG NEG dare do anything
‘I didn’t dare to do anything.” (1189.3)

(351) mad’ ka® bo° Adom®  vaang’
dog FOC.PCL  NEG yield release
“The dog wouldn’t yield to release (the sausages).” (42.4)

(352) khog®  Hum’ law! suu’ caw® Jang®
1sG forget tell reach 28G listen
‘T forgot to tell you.” (1240.3)

(353) khooi®  leem’ hud’-cak’  mid’ khooy’
1sG begin know wife 1sG
‘I began to get to know my wife (at that time).” (1224.7)

In general, separate marking of aspect-modality cannot appear in the lower complement of
these constructions, but some future-oriented verbs such as jaak’ ‘want’ occasionally allow
preverbal marking of the lower verb by either of the irrealis particles s’ or ca’- (e.g. man’
jaak’ cd’ paj® [3sG want IRR go] ‘S/he wants to go’).

4.49.1.2. Different-subject control complements

In different-subject control complement constructions, the matrix verb takes a sentential
complement whose subject may or may not be ellipsed. The complement cannot be given
independent aspectual-modal marking, and its subject, if ellipsed, cannot be coreferential
with the main subject.* Usually, aspectual-modal marking cannot appear at all in the fower
clause — for example, in a structure like Someone saw John send the letter, the lower clause
John send the letter occurs at the same time as the main event of someone seeing it. Thus.
tense of the lower verb remains controlled by that of the upper verb. However, certain

44 This sentence is a jocular remark about balding men who grow their hair long at the back.

45 In cases where upper and lower subjects are coreferential (¢.g. when one sees oneself do something
in a mirror, or help oneself do something in a dream), a logophoric pronoun gééng’ (usually preceded
by the classifier 100’ ‘body, self’, or an appropriate pronoun) can be used as the
higher-clause-objectlower-clause-subject, as in the following example:

kéw'  kho’  laaw' i s®  song' to'-qééng® pai  quf-hiiw'
PFV.  person lao TPCPCL IRR send CLFsef  go  starve-behungry
namt khaw’  kd’ b6"  jaok' hét' noq'

accompany 3PL FOCPCL NEG want do  PCL

‘And so for Lao people to send their own (i.c. ‘themselves’) to go and starve with them is not
Something they want to do, right?’ (1348.7)
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aspectual marking (such as the progressive marker kamlang®) is occasionally possible.

The relationship between upper and lower predicates in different-subject control
complement constructions is tight, such that the lower clause is strongly dependent on the
main verb. V2 cannot appear as a yes-answer, nor, importantly, is internal insertion of the
focus particle ka® (i.e. between the lower subject and predicate) possible. These facts both
indicate that the lower verb does not head an independent verb phrase.

The following two structures show possible constituent structure analyses of these types
of constructions:

o) @ ®
s S
& N
v/\ s V//NIP\\ VP
/\
NP VP

The structure in (354a) appears to be appropriate for describing different-subject control
complement constructions in which the upper verb clearly takes the lower clause as a whole

complement, as in direct perception-of-event complements like those of hén’ ‘see’ or daj’ fiin’
‘hear’, such as the following (the sentential complement is given in square brackets):

(355) laaw’ daf’ ma’® hén’ [phd’-tuung®  phu®-nimg’
3sG ACHV DIR.PCL(come) sec CT.FATHER-uncle CLF.PERSON-One
saj’ véen'-tad’ gaan’ nang’sitii’]
put.on spectacles read writing

‘He saw an old man put on glasses to read.’ (52.8)

(356) phuak’ khooj’  hen’ [man’ fing’ baan’]
group 1SG see 3sG shoot village
‘We saw them bomb the village.” (1157.7)

WH-questions may be formed from these constructions by substituting fiang’ ‘what’ for the
whole lower NP-VP structure. Thus, (356) could be an answer to the following:

(357) phuak’ caw' hén’  fang
group 2SG  see  what
‘What did you see?’

Note, however, that the complement clause cannot be freely moved into left position or right
position in the same way that noun phrases and other less tightly dependent constituents can
be.

A yes-answer to a polar question formed from (356) would simply be the matrix verb hén’
[see] *(I) saw (it)’, showing that this is the head with respect to the whole construction.



VERBS AND MULTI-VERB CONSTRUCTIONS N LAO 167

1 describe constructions of the form shown in (354a) as S-comp different-subject contro60l
complement constructions. Note that one difference between these and the ‘flat’
different-subject control complement constructions we are about to discuss is that S-comp
different-subject complement clauses tend not to allow their subjects to be ellipsed.

Other different-subject control complement constructions are better analysed as having the
structure in (354b). I refer to these as “flat’ different-subject control complement constructions,
due to the main verb phrase being flat with respect to the relatedness of the upper verb and
lower verb phrase, namely that they appear as constituent structure sisters. One important
point about this structure is that it directly reflects the ambiguity of the lower noun phrase as
either object of the upper verb, or subject of the lower verb, or, better, simultaneously both. A
typical instance involves hagj’ ‘give’ in its causative function (see §4.4.8.1, above):

(358) hai  to"-mén’ tagj’
give CT.CREATURE-louse die
*...to make the lice die.” (1185.11)

Unlike the S-comp different-subject control complement construction described above, here
the lower subject and predicate cannot be replaced in a WH-question by fiang’ ‘what?”:

(359)  hgi® Fang’
give  what
(#‘to do/cause what?")

Another difference, again related to contrasting headship properties emerging from different
constituent structures, concerns the kind of yes-answer which would be elicited by a polar
question based on a flat different-subject control complement construction. Thus, with
reference to (358), neither haj’ ‘give’ (the matrix causative verb), nor ragj’ ‘die’ (the lower
verb) would suffice as a yes-answer on its own, suggesting that neither is an unequivocal head
of the overall expression:

(360) Q: hg® to”-meén’ tagi®  boo’
give CT.CREATURE-louse die PCL(Q)
‘to make the lice die?’
A: hagi®  tagf®
give die
‘(Yes,) to make (them) die.”

Fla§ different-subject control complement verbs typically include verbs of causation such as
haj” ‘give’, hér' ‘make’, haam’ “forbid’, and suaqj’ ‘belp’, as shown, respectively, in the
following examples (cf. §4.4.8., above):

(361) phen’ ka’ b’  hai’  pa’

3sG FOCPCL NEG give go
‘He wouldn’t let (me) go.’ (332.2)

(362) baang’-thua' ka®  her'  keew' teek’
Some-occasion FOC.PCL make glass break
‘Sometimes (T) might break a glass.’ (1001.9)



168 THE TAI-KADAI LANGUAGES

(363) khaw’ haam’ suup®
3pL forbid smoke
‘They forbid (people) to smoke (it).” (117.10)

(364) Khooj® pai® suai’ me’-tud khooi® hét' viak®
18G go help CT.MOTHER-grandparent 1sG  do work
‘T went to help my grandmother to work.” (1073.5)

Also, note that the lower VP can be structurally complex In the following exa.mple the main
different-subject control complement verb is haj® ‘give’, the lower subject is khon’ person
and the lower VP (in square brackets) is a ‘disposal’ construction involving gaw® ‘take’
(§4.4.4., above):

(365)  haf’ khor  [mad qaw’ khiang'  thaf-haw’  ni®
give person  come take  stuff people-1PL  FOC.PCL
paj3 tom’]

DIR.PCL(go)  boil

‘(They’d) get someone to come and take our clothes and boil them.” (1185.7)

Semantically, these involve causation, whereby the ‘object’ of the first verb is affected by
action of the main subject, and as a result of that main subject action, the first verb ‘object’ is
the lower verb ‘subject” with respect to the lower VP. (This particular example (365) would
have a constituent structure along the lines of [NP<V NP, (V NP; VP);>;], where NP,
khor’ ‘person’ is the main ‘causee’, and is the ‘subject’ of the action predicated in the lower
complex clause.)

Finally, note that the two kinds of complement construction described in this section and
the previous one may be combined in single complex clauses. The following example shows a
flat different-subject control complement (in square brackets) subordinate to a same-subject
control complement verb (with the whole same-subject control complement construction in
angle brackets), such that the whole sentence has a structure along the lines of

(NP<Vseol Vosce NP VPLyp>ve):

(366) thaang’ khan’ theng’ ka® <bo® kaa' [khoml-héng3 Bryg’ long2]>
way level upon FOC.PCL NEG dare oppress descend
“The upper administration <didn’t dare [to force (us) to come down}>." (592.1)

4.4.9.2. Non-controlled complementation

A final class of complements, 1nvolvmg verbs of speech and cognition, and usually marked
with an overt complementizer vaa’ ‘say’, is loosely subordinating, whereby the lower clause
retains many of the properties of an independent sentence. The structure of such sentences
resembles that of (354a), proposed for S-comp different-subject control complement
constructions described in §4.4.9.1.2, above — namely where the whole lower clause i
properly a complement of the main verb.

Here are some examples of non—controlled complementation, involving verbs of speech
and cognition bock’ ‘tell’, haaj® ‘berate’, khit' ‘think’, huu® ‘know’, and jaan® ‘afraid’
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respectively, all requiring that the complement be overtly marked by vaa' ‘say’ in its role as a

complementizer:*

(367) nai’ vélad’ nan’ siang’-miang’  book’ vaa' suak’
in  time  DEM.NONPROX S.-M. tell COMP  rope
siil  sén’ haf’ ding’ khéng' samee®  kan®
four CLF give pull tightly.stretched  evenly Rce

(368)

(369)

(370)

@37

‘At that time, Siang Miang told them that the four ropes were to be pulled to an even
tightness.” (125.1)

haaj’ vad' gaw’ Fion’ vaan' gan®-nii*
berate COMP take acroplane scatter CLF-DEM.GEN

‘(He) was angry [i.e. ‘berated me’] that I took an aeroplane and scattered these
(flowers).” (551.13)

khist! vaa' man’ tagj’ leew’
think COMP 3sG die PFV
‘(He) thought that it had died.” (187.7)

Khaw® pang bo° hui*  vad' si®  song' paji boon' daj’
3pL still NEG know cOMP 1RR send go place which
‘They didn’t yet know where they’d send (us).” (1171.3)

jaar' vad khddng3 haw’ ni® hen®
afraid comp of 1sG  TPC.PCL see
‘(We’re) worried our (man) will see (him).” (121.1)

Let us now consider some grammatical properties of these constructions, with reference to the
following example, whose main complement-taking verb is lagi’-ngaan’ ‘report’:

46 The roles of vaa' ‘say’ are many and varied, but further discussion is beyond the present scope. Note
that vaa' is commeon as a main complement-taking predicate in itself, meaning ‘utter’, “say”:

@ o vaa' qoof* jaan'  man’  waP  leéw’
group say INTJ afraid  3SG die PFV
“The others said, ‘Oh, we suspect it’s dead!”.” (186.1)

®)  phuak’ Auan’ vod'  caw'-nagi  phen’  pooj’ ki’ loof
group Vietnamese  say authorities  3SG releasc  1SG  right.away

“The Vietnamese said ‘The authorities let me/us go right away’.” (506.14)
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(372) mar’ lagi-ngaarn’  vad' khor’  baan®  nii’ faai® paf’
3sG  report COMP person village DEM.GEN move go
juul baan® nan’
be.at village DEM.NONPROX

‘(They) reported that the people of this village had moved to that village.” (1158.4)

First, (372) fails the clanse separability test, since the lower predicate is dependent on the
upper predicate in a particular way. The whole sentence is not simply an assertion of the two
clauses, and in particular the lower clause is not entailed — thus, (372) does not entail that ‘the
people of this village had moved to that village’, since this describes an event which
constitutes the content of someone’s report, and is not an assertion of that event. Example
(372) merely entails that someone reported something. Second, due to the relative
grammatical independence of the lower clause, insertion of the focus marker ka’ is possxble
either between the higher subject and matrix predicate (i.e. immediately after man’ ‘it’), or
inside the complement between the lower subject and its predicate (i.e. immediately after the
subject khon’ baan® nii* ‘people of this village’).

(373) man’ lagj’-ngaar’ vaa'  khon’ baan®  nit’ kd’ fiaay’
3sG report COMP  person village DEM.GEN FOC.PCL move
pai®  juu' baan®  nan’
go beat village DEM.NONPROX

“They reported that the people of this village also moved to that village.’

Third, in this kind of construction, the aspect-modality marking on the lower verb phrase is
independent of the aspect-modality properties of the matrix verb. Thus, the following example,
inserting complex aspect-modality marking (cf. Figure 4.4.2-1 above) on the lower verb of
(372), is grammatical (cf. also (370), above):

(374) man’ lagj’-ngaan’ vaa' khon® baan’  nii* khidid si®
3sG  report COMP person village DEM.GEN probably IRR
b3’  thar’ daf’ dag® paP®  jud baan’ nan®
NEG yet ACHV move go be.at village =~ DEM.NONPROX

‘They reported that the people of this village have probably not yet moved to that
village.’

Finally, the wholc lower clause, including or not including the complementizer vaa’, may be
replaced by fiang® ‘what?” in a WH- -question, as follows:

(375) man’ Iaajz -ngaar’  (vad' ) r':ang3
3sG  report COMP  what
‘What did he report?’
4.4.9.3. Verbs appearing in both controlled and non-controlled complementation

Some complement-taking predicates, like hén® ‘see’ or daf’.ﬁinz ‘hear’, may act either as
S-comp different-subject complement verbs (without overt complement marking, cf.
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§4.4.9.1.2, above) or may head non-controlling constructions whose lower complements are
overtly marked (by vaa’). Compare the (a) and (b) examples in the following pairs:

(376) (@) phuak’ khéoi®  hén’ man’  ding’  baan’
group  1sSG see 3sG shoot village
“We saw them shoot (i.e. bomb) the village.’ (1157.7)

(b) phuak’ khooi®  hén’  vad man® (')  #ing  baan’
group  1ISG see COMP 3G RR shoot village
‘We saw that they shot (i.e. bombed) the village.’

G717 @ laaw’  dalmin’ caw' khad man®

3sG hear 2sG kill 3sG
‘S/he heard you kill it.

®) laaw’  dafsin’ vad'  caw' (')  khad  man’
3sG hear COMP 285G IRR kill 3sG

‘S/he heard that you killed it (/will kill it).”

In the (a) examples, the complement must be read as co-temporal with the main verb. Thus,
for example, in (376a) the ‘seeing’ and the ‘bombing’ happened at the same time. However,
in the (b) examples, in which the lower clause is separated from the main verb by the
complementizer vad’, the lower verb is not temporally dependent on the main verb, as shown
by the possibility of inserting independent aspect-modality marking on the lower verb. There
is a difference in evidential status between the (a) and (b) examples, such that in the (a)
examples the main subject has had direct perceptual access to the event predicated in the
lower clause, whereas in the (b) examples the subject infers the truth of the lower clause
predication, either by visual evidence of the results (376b), or by hearsay (377b).

4.4.94. So-called ‘passive’: the undergoer complement construction

A final type of complement construction is the “undergoer complement construction’, marked
by the verb thiiuk’ “strike, come into contact with’, which has traditionally been regarded as a
‘passive’ marker. Cross-linguistically, the term ‘passive’ normally refers to a construction
type in a language with an S/A pivot (‘subject’) with the syntactic function of removing an
‘A’ from a transitive clause, and putting the ‘O’ into intransitive subject (S) position, often
allowing the erstwhile A to be expressed in an oblique phrase (Foley and Van Valin 1985,
Dixon 1994, inter alia). Motivations for having such a construction in a ‘subject-prominent’
language relate to argument management in discourse, providing speakers with a way to
background A arguments, foreground O arguments, and otherwise manipulate grammatical
relations where strict constraints on functional structure apply (e.g. due to control of
cross-clausal co-reference of ellipsed arguments). In Lao, however, there is little need for a
dedicated passive construction, since the functions just discussed are taken care of by ellipsis,
freedom of pragmatically-determined argument movement, and great versatility in verb
argument structure (cf. §4.3, above). Co-reference of ellipsed subjects in conjoined clauses is
Dot under strict syntactic control (i.e. Lao has no ‘pivot’).

. Let us then consider what the so-called passive marked by thind® ‘strike’ actually does.

irst, the following examples show fhuik’ as a transitive verb meaning ‘strike, come into
Contact with’:
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(378) khooj® thik®  tog®
1sG strike  table
‘I bumped into the table.’

(379) nang’ 1° nii thiid®  nam’ man’® b6° mii  khun’naphaap®
hide CLF DEM.GEN strike water 3SG NEG have quality
*(If) this hide comes into contact with water, it doesn’t have (the) quality [to stay in
tact].” (131.9)
(380) phuak’®  khéeng' phuak’  hang’ ni’ thisak’ kqo da’
group lowerleg  group whatever  TPC.PCL  strike  FOC.PCL  can
‘It’s okay for (the ball) to come into contact with the lower leg and whatever.” (289.10)

The ‘contact’ meaning of thiik’ may be extended beyond literal physical contact, as the
following examples show:

(381) bd®  khitan® thitlk’ laat*sakaan’
NEG should strike royal.service
‘(They) shouldn’t be selected for royal service.” (104.5)

(382) thik® khoo™-had®  vad'  pén’ khon®  b"  dii’
strike  accusation COMP be  person NEG good
‘(You’d) get an accusation that you were a bad person.’ (232.7)

The next set of examples show thiriik’ in the context in which it is most likely to be labeled as
a ‘passive’ marker. In these cases, it takes a verb phrase or sentence complement, where the
subject of thirk’ is coreferential with the object of the lower complement:

(383) gaar cd® thuik’  cap®  ka® pén’ daj’
might IRR suffer catch FOCPCL  be can
‘It was possible that (you) might even get caught.” (273.1)

(G84) kd’ thi®  khaw’  hing  tag’
FOC.PCL suffer 3rL shoot  die
‘(And then they’d) get shot dead by them.” (755.5)

(385) phu’-thii'-soong’ pai® kd® thicd® pad’ kin’®
CLF.PERSON-ORD-two go FOC.PCL suffer fish eat
“The second person went, and he (also) got eaten by fish.” (969.3)

(386) caw’ cd’ thiak’ pooj' ta® nai mid' daf
28G IRR suffer release body in time which
‘When would you be released?’ (273.8)

It is easy to see why one might label these examples as ‘passive’. If we view hisizk’ as simply
a grammatical marker here, its function would seem to be to put an O argument (a patient) of
the verb it marks into main subject position (cf. the English translations). However, not all
uses of thuik’ as a complement-taking predicate follow this pattern. The following examples
show thimik’ taking same-subject VP complements, meaning that it ‘fell to’ the subject to do
something; the subject had to do something:
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(387) thiuk® néé’lathéér’ paj’ han®
suffer exile go PCL
‘(He) was exiled.” (155.2)

(388)  ned’-noon’ haw toong’ thiide® son’
definitely 1sG must suffer fight
‘I will definitely have to fight.” (i.e. ‘Definitely I must be made to fight’.) (98.9)

These are clearly not ‘passive’ by any description (since the main subject is subject, not object,
of the lower verb), but they are indeed ‘adversative’ in meaning.

Further, in the next three examples, the main subject of thiidk’ is not an argument of the
lower clause at all, but a possessor of an argument of the lower clause (in a rather more
abstract sense in the second and third examples):

(389)  thinik’ Aakl  hak®  khéen’ ha  khad  qiik’
suffer troll snap arm snap leg more
‘(They) got (their) arms, and (their) legs too, snapped by a troll.” (974.13)

(390) i’ vad'  thiak’  phu’-khon’ lom’ taai’ sid®  hag’
or comp strike  CLF.PERSON-person fall die  lose disappear
*...or (if you) suffer anyone (of your people) falling over and dying..."” (125.13)

(391) phen’  thuik’ phua’ pal® noon’  kap® phul-saaw’
3sG strike/suffer husband go  sleep with CLF.PERSON-girl
“She suffered her husband sleeping with (another) girl.”
(or: ‘She was slept-with-another-girl by her husband.’)

Thus, while thitk’ in one of its common functions seems analogous in grammatical function
to a ‘passive’ marker, it is not a passive marker in the usual sense. The main subject may
correspond to subject or object or even neither argument of the lower clause. The relationship
between simple transitive sentences and undergoer complement constructions marked by
thidiek’ is not a simple one of syntactic permutation, but involves addition of specific semantic

content (meaning essentially ‘have a (usvally adverse) experience of VP, not by one’s choice
or control’).

4.4.10. Coordinating constructions
4.4.10.1. Verb (phrase) chaining
A verb (phrase) chain is a string of verb phrases with no overt linking morphology, usually

with a single understood subject, which may or may not be overtly expressed. The following
examples are typical (chained verb phrases are each square-bracketed):

(392) paf’ [cap® nok'] [cap® muu’] [cap’ puu’} [cap’ pad’] [md’ kin’]
g0 catch bird catch rat catch crab catch fish DIR.PCL(come) eat
‘(We’d) go and catch birds, and rats, and crabs and fish to eat.” (1172.6)

(93)  khan®  phu’-da® @i’ pal lqaap’ nam'] [sak!  khiang')
if CLF.PERSON-any naughty go  bathe  water ~ wash  clothes
‘If anyone was naughty and went to bathe or wash their clothes...” (1189.13)
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(394) [kap’-khuim®  mad pathéét’) [hian®  166")
go.back-return  come country study  continue

‘(They) returned to their country (to) continue (their) studies.” (1202.2)

Different semantic relationships between clauses may hold. In (392) and (393), the chained
clauses are in a parallel or distributive relationship — there is no dependence among the
bracketed verb phrases in terms of temporal, consequential, conditional, causative, or
purposive relation. In (394), however, there is a purposive relationship between the two
clauses, such that the second VP describes the purpose of the first VP, and the truth of the
whole sentence entails the truth of the first VP, but not necessarily the second (i.e. it only
means that ‘the purpose of the first VP was the second VP’). These different kinds of
semantic relationships can be hierarchically combined in a single sentence, as follows:

(395) [<ak’ hée®> <had® hooi’>).[<sai moong’> <had’ pad®>)
cast fish.net seek  shells put fishnet seek fish
“We’d cast heé’ nets for shells, and put out moong” nets for fish.” (1066.1)

The two constituents in square brackets are VPs in parallel. Both of these complex VPs
consist of two chained VPs (in angled brackets), where the second VP describes the intended
purpose of the first.

A second kind of relationship between chained verb phrases is a ‘sequential’ one — ie.
where the events listed in the chain are understood to happen one after the other. In clause
chains where the actions predicated are to be interpreted as distinctly separated events, this
separation is often overtly marked by the clause linker /éka® (see §4.4.1.2, above), which is
almost always followed by a zero anaphor coreferential with the subject of the previous clause.
In the following example, #’s refer to tamiuar’ ‘police’, and other ellipsed arguments are
unmarked:

(396) khan’  [tamlual’ hén’| har® [ qaw' pa] e kép’
if police see  TPC.PCL take go collect

pai’] lekd® lo  pap-ma’) lekd® |6 pooj’ md®

g0 CLNK fine CLNK release DIR.PCL{come)
kin® law’ khiiid kaw']
consume liquor like old

*If the police see (them), (they) would take (them) away, pick (them) up, and then fine
(them), and then release (them) to come and carry on drinking like before.” (1294.4)

Here, the linker /éka® overtly partitions the string of verb phrases into the three separate
events of (1) ‘police taking them, picking them up’, (ii) ‘police fining them’, and (iii) ‘police
releasing them to carry on drinking’. Here is another example, with numerous chained clauses
(all with subject ellipsed), and just one overt linking of clauses using /éka”:

397 [kap? mad’] [md® laang’  tiin’Y{laang®  miid)
return come DIR.PCL(come) wash foot wash hand
lganadmai’] Kka®  [khin’ tiang’] [4i? kalééng')  [noon’]
clean.up CLNK  ascend bed hit bell sieep

f(We’d) come back and wash (our) feet, (and) wash (our) hands, clean up, and then ge!
into bed, (when they’d) ring the bell (for us) to go to sleep.” (1242.8)
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Here, the first chain [‘return’ + ‘wash hands’ + ‘wash feet’ + ‘clean up’] shows no overt
marking between VPs. These actions are habitually linked together in a normal daily complex
event (given the context of boarding school life for children), and so are conceptually unitary,
relatively speaking. This complex (but monoclausal) chain is then connected by the clause
linker /éka” to another unmarked chain of VPs, [‘get into bed’ + “hit the bell’ + ‘sleep’], again
a series of action habitually linked in the daily flow of events, although not necessarily
normally directly linked to those of the first chain.*’

Such strings are typical in narratives. The following example is illustrative, from one
speaker’s elicited description of a series of events acted out in a video stimulus designed to
explore the cross-linguistic packaging of complex series of events (van Staden et al. 2001).
The clause linker /éka® (shown in boldface) occurs seven times:

(398) phiu’-saai® khon® nit* noon’-lap’/  juu' 1a° laaw*
CLF-male CLF DEM.GEN lie-sleep be.at PCL 3sG
ka% huv mia’ khim® mad’/ sit® tad’ leka"/
FOC.PCL become.conscious ascend come rub eye CLNK
Ik’ khin®/ nang'  juul 1ekd®  hév  jiat/
arise ascend sit be.at CINK  do stretch.out
qeéw’/  jiar-khaan'/ Ieka®  kaw’ hud®  1ekd®/  luk'
lower.back stretch.oneself CLNK scratch head CLNK  arise
r"taang’ pa]" capz qaw3 saam’/  faang’' paf
walk g0 grab take bowl walk go
gaw’ nam® Juu! kakhuq' /léka® théé nam'  saj'
take water be.at bucketCLNK  pour.out water put
saam’/ 1éka® thie? saam’ kap’ khici’ mad’®
bowl CLNK carry bowl go.back return come

‘This man is sleeping — and then he — wakes up ~ rubs (his) eyes and then — gets up —
sits there and then does — stretches — his back — stretches (him)self — and then scratches
(his) head and then — gets up (and) walks (to) get a bowl — and then walks (to) get
water in a bucket — and then pours the water into the bowl — and then carries the bowl
back.” [NV13705.086]

4.4.10.2. Yerb compounds

T:WO or more verbs can be compounded, resulting in what is effectively a single verb, with a
?mgle subject and a single object. These usually involve a pair of near synonyms. This may be
lnterpreted as lexical compounding or syntactic coordination of verbs under V', under VP.

Here are a few examples, with the compound verb in square brackets (in the third example
the clause is relativized):

47 Notably, the subject of fi* kalééng' ‘ring the bell’ is non-coreferential with the subject of the prior
and subsequent verb phrases, khim’ tiang’ ‘get into bed’, and noon’ ‘lic down/sleep’, respective?y.
This is an exception to the rather strong tendency for verb phrases in such series to have coreferential
subjects.
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(399) man’  kd’ {nii® paq’l  naang’ qan"-nif*
3sG FOC.PCL flee abandon young.woman CLF-DEM.GEN
‘He ran away from and abandoned that girl.” (903.11)

{400) baar'  [phop’ hen'] toon’  nan’ khooj® Jjaak’ mid’
moment meet see time DEM.NONPROX 1SG want return

“When (1) met (them) at that time, I wanted to go back.” (1175.13)

(401) phuak’®  thii'-vaa' [pun’ cii’ khad’] khaw’
group REL-cOMP hold.up stickup kill 3rL
‘those who hold up and stick up and urder people’ (824.3)

In each of these cases, the verbs in compound are clause-separable. Semantically, they
invoive simple synonymic reiteration (as in (399), (400)). Thus, a verb compound V1-V2
entails both V1 and V2.

4.5. CONCLUSION
4.5.1. Ambiguity and complexity

The very wide range of possible relationships between verbs and/or verb phrases in Lao
means that many decontextualized surface sequences are ambiguous. Consider the following
example, in which haj’ ‘give’ has three possible structural and semantic roles (as full verb in a
verb phrase string, as subordinate verb in a purposive complement, and as deverbal
preposition with benefactive meaning):

(402)  laaw’ nimg' khaw’ haf’ khooj’
3sG steam rice give 1sG
i. “S/he steamed rice (and then) gave (it) to me.’
il. ‘Sthe steamed rice to give me.’
iii. “S/he steamed rice for me.” (either ‘for my benefit’, or ‘on my behalf’)

The (i) and (ii) readings in (402) may be forced with overt marking by the clause-coordinating
marker /éka’ and the subordinating marker phi:a’ “in order to’, respectively:

(403) laaw’ ning' khaw' Iéka® haj®  khooj®
3sG steam  rice CLNK give 1sG
1. ‘S/he steamed rice and then gave (it) to me.’
il. (*S/he steamed rice to give me.)
iii. (*S/he steamed rice for me.)

(404) laaw’ nang' khaw’ phud haf®  khoof’
3sG steam  rice in.orderto give 1sG
1. (*S/he steamed rice (and then) gave (it) to me.)
ii. ‘S/he steamed rice to give me.’
iii. (*She steamed rice for me.)*

48 Clearly, the reading in (i) allows ‘She steamed rice for me’, if we only consider the benefactive
reading of this English gloss. What is important herc is that (404) cannot permit the usual broader
reading of the benefactive aj’ in Lao, namely the one that includes ‘on my behalf’.
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Such ambiguities are common, but are easily resolved by the constraints of grammatical
and/or pragmatic context.

The many different patterns reviewed in this chapter may be nested together to form more
complex constructions. Consider the following example, taken from (398), above, showing
four verbs in sequence:

(405) faang' pai® qaw’ nam’  jud  kakhug'
walk go take water be.at Dbucket
‘(He) walks (to) get water in a bucket.’

Here, fiaang’ ‘walk’ and paf ‘go’ form a ‘manner-direction’ motion construction, where their
respective motion semantics are overlaid facets of a single event. As a unit, these combine
with gaw® ‘take’ in a verb phrase chain. Finally, the verb juu' ‘be at’ serves as a
‘prepositional’ marker, hosting the oblique nominal kakhug' ‘bucket’ as a modifier of the
object argument of gaw’ ‘take’, namely nam® ‘water’.
Here is another example, with five verbs in sequence:

(406) b6’  jaak’ haf mii  kai’  caak’ phoo'-meé’
NEG want give flee far separate.from father-mother
‘(They) don’t want (their children) to go far from (their) parents.” (295.10)

The verb jaak® “want” is here a same-subject control complement verb. In the complement
clause, haj’ ‘give’ is performing a switch-reference function to accommodate the different
subject in the lower verb. The central verb of the lower complement is nii’ “flee’, followed by
kaj® ‘far’ as a right-marking (adverbial/resultative) descriptive complement, and finally with
caak’ ‘separate.from, from’ as a deverbal preposition heading the adjunct meaning ‘from
(their) parents’.

Finally, recall the example with six verbs in sequence described at the opening of this
chapter, repeated here:

(1) caw' loong gqaw’' paP® hét'  kin'  beng' meé’
256 tryout take go make eat look PCL
“You go ahead and take (them) and try cooking (them)!’ (38.12)

The verb Ioong’ ‘try out’ acts here as a left-marking complement-taking adverb, and
combines with beng' ‘look’, a right-marking adverbial, to bracket a four-verb phrase
containing a ‘disposal’ construction (qaw3 hét' ‘take (and) do/make’), with paj’ ‘go’ as a
directional particle, and forming purposive clause chain with ki’ ‘eat’.

While the details of possibilities for combining the range of constructions described
throughout §4.4 are complex and not yet well understood, the examples just discussed should
Bive a sense of the way in which surface strings of verbs are not mere “strings of verbs’, but
hierarchically structured (usually binary) nestings of V1-V2 constructions. (See Table 4.1-1,

ab_ovc, and Table 5.4.2-1, below, for summary of the available constructions, as described in
this chapter.)

452, Summary

This chapter has surveyed a significant portion of the complex clausal grammar of Lao,
exemplifying the kind of system one can expect to find in a Tai language. Notable if not
amazing is the great variety of complex syntactic-semantic configurations which can underlie
3 sequence of verbs or verb phrases lacking overt marking of their interrelationship. A no
doubt rich topic for further research concerns the combinatorial productivity of each of these
Constructions, an issue requiring particular attention to their semantics.
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Table 4.5.2-1 summarizes a range of distinguishing features of the different constructions

surveyed in §4.4, above.

TABLE 4.5.2-1: GRAMMATICAL PROPERTIES DISTINGUISHING A RANGE OF LAO

V1-V2 STRUCTURES

; -~ ;. 2
R [=] 3
S s ® § 2 5%
8 e} 2% 8 o 2 g
= E EZ § = 2%
5 & 85 @ 3§ g0
z g >3 E %y £E
§ g g& = EI &%
3 8 232 3 £% t§
£ & F8 2 E§5 8¢
Left aspect-modality markers, deverbal V2 no Vi %  no no
(§4.4.2)
‘Despatch’ 3-place expressions (§4.4.3) V2 % Vi no na no
‘Disposal’ constructions (§4.4.4) V2 % Vi no na no
Manner-path-direction constructions (§4.4.5.2) ¥VI-V2-V3 no neither no na no
Different subject resultatives (§4.4.6.2) V2 yes %V2 yes  yes yes
Same-subject resultatives (§4.4.6.2.2) V2 yes %V1 yes  yes yes
Projected resultatives (§4.4.6.2.3) 12 yes % yes  yes yes
Reiterative resultatives (§4.4.6.2.4) VI %oyes % yes no yes
Right-headed stative adverbial complements V2 no V2 yes  yes ves
(§44.63.1)
Right-headed active adverbial complements  VI-V2 no neither no nwa no
(§4.4.63.3)
Left-headed adverbial complements V1 % %V2 no na no
(§4.4.6.3.4)
Left-marking adverbial compounds  V1-¥2 no neither no  wa no
(§44.64.1)
Right-marking adverbial compounds V1-¥2 no either no  n/a no
(§4.4.64.2)
Depictive complement constructions (§4.4.6.5) V1 no V2 yes  yes yes
pén’-adjunct constructions (§4.4.6.6) V1 no y2 ro  nla no
daj’-complement constructions (§4.4.6.7) ViorV2 no V2 yes  yes yes
Oblique phrase constructions (§4.4.7) VI no V2 no wa no
‘Give’, ‘make’, ‘make-give’ causative V7-¥2 no neither yes yes no
constructions (§4.4.8.1-4.4.8.3)
Control complements, same-subject ¥/ no %2 ne na no
(§4.49.1.1)
Control complements, different subject V7 no V2 yes  yes no
(§4.49.1.2)
Non-control complements (§4.4.9.2) VI no V2 yes  yes no
VP chains (§4.4.10.1) Vi-12 yes neither no  wa no
Verb compounds (§4.4.10.2) VI-V2 % neither no  n/a no
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Enfield, N. J. (2002) ‘How to define “Lao”, “Thai”, and “Isan” language? A view from
linguistic science’. Tai Culture 7.1: 62-67.

Enfield, N. J. (2003) ‘Demonstratives in space and interaction: data from Lao speakers and
implications for semantic analysis’, Language 79.1: 82-117.

Enfield, N. J. (2004a) ‘Adjectives in Lao’ in Adjective classes: a cross-linguistic typology,
edited by R. M. W. Dixon and A. Y. Aikhenvald, Oxford: Oxford University Press,
323-347.

Enfield, N. J. (2004b) ‘Nominal classification in Lao: a sketch’, Sprachtypologie und
Universalienforschung (Special Issue on Nominal Classification, edited by A. K
Aikhenvald) 57.2/3: 117-143.

Enfield, N. J. (2006a) ‘Lao body part terms’, Language Sciences 28.2/3: 181-200.

Enfield, N. J. (2006b) ‘Laos - Language situation’, in Encyclopedia of Language and
Linguistics, 2nd Edition, edited by Keith Brown. Cambridge: Cambridge University Press,
Volume 6, 698-700.

Enfield, N. J. (in press, 2007) ‘Lao separation verbs and the logic of linguistic event
categorization®, Cognitive Linguistics.

Enfield, N. J. (in press, 2007) ‘Lao linguistics in the 20th century and since’, In Nouvelles
recherches sur le Laos, edited by Yves Goudineau and Michel Lorrillard, Paris, Vientien :
Ecole Francaise d’Extréme-Orient, collection ‘Etudes thématiques’.

Enfield, N. J. (in press, 2007) ‘Language and culture in Laos: an agenda for research’,
Proceedings of 1st International Conference on Lao Studies, DeKalb, Illinois.

APPENDIX

L{xo is the national language of Laos, spoken by over four million people there (Enfield 1999).
Dialects of Lao are also spoken by a minority in Northeast Cambodia, and a large minority (at
least ten million) in Northeast Thailand (i.. in areas bordering lowland Laos). There are also
Scattered Lao-speaking villages in Western Cambodia and Central and Eastern Thailand. The
dialects spoken in Thailand are currently undergoing rapid change under the influence of
Central Thai (Diller 1988, 1991; for Thai influence on Lao in Laos, see Enfield 1999).

Many examples provided in this paper are from a corpus of spontaneous spoken language
collected in Laos in 1996-1997. This corpus contains several hours of material, on a range of
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topics and styles (procedural descriptions, jokes, informal conversation, myths, fables,
life-story narratives), from a range of speakers (both male and female, ages from teenage to
octogenarian). Examples from this corpus have a reference number in brackets after the
English translation. A number of examples are taken from recordings made in September —
October 2000 and July 2001, using semi-experimental materials — these are noted as they
appear. Remaining examples are constructed and/or elicited, and checked with native speaker
consultants.
Abbreviations used in glosses are as follows:

1/2/31%/2*/3 person pronoun NONPROX  non-proximal
ACHV achievement NSR nominalizer
CLF classifier 0.BRO older brother
CLNK clause linker ORD ordinator
COMP complementizer PCL particle

CcT class term PFV perfective
DEM demonstrative PL plural

DIR directional PROG progressive
EXPR expressive Q question

FEM feminine RCP reciprocal
FOC focus RDP reduplication
GEN general REL relativizer
IRR irrealis SG singular
MASC masculine TPC topic

NEG negation Y.SIB younger sibling

Small caps are used for grammatical morphemes, italics for emphasis and mentions, single
capital letter with period (e.g. D.) for gloss of proper names, period between morphemes to
indicate semantically unanalysable morphology. The symbols *(x) and (*x) indicate that the
example is ungrammatical if x is excluded, and included, respectively. Note that in interlinear
glossing in this chapter I do not mark distinctions between pronouns used at different “levels’
of speech, since it is irrelevant to the topic at hand. Thus, among first person singular
pronouns, both kux’ and khooj’ are glossed as “1sG’, despite the distinction in social level
between the two forms (kuu’ being the bare form for ‘I’, khioj’ being a general polite form;
Enfield 2002a: 147-149).

There is no standard romanization of Lao. The system used in this chapter (like the Lao
orthography itself) does not feature sentence-based punctuation such as capital letters and
periods. This is primarily to index their spoken (not written) source. Examples are transcribed
according to the following conventions:

Consonants Vowels Tones
b d i u 1./32/
p t c k q(glottalstop) u(unrounded) 2./35/
ph th kh é e o 3./13/
m n it ng 4./51
f s h é a o 5.31/

w J 0.funstressed/
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